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 اُشجٜخ 

 

 ُٞهب َٛ ؿ٘جضْٛ ك٢ أُشطٞؽبد ؟ ٗظ٤ٖ ٖٓ إٗج٤َ

 

Luk 22:43  ُ غَ َُٚ َٜ ظَ َٝ  ِ ٣ٚ ِّٞ َ بءِ ٣وُ َٔ َٖ اُـَّ ِٓ لاىٌَ  َٓ.  

Luk 22:44  َٕ ب ًَ َٜبصٍ  َٕ ك٢ِ جِ ب ًَ إِطْ  ٍّ ٗبَػَُِخٍ ػ٠ََِ الأعَْعِ  ٣ظ٢َُِِّ ثأِشََضِّ َُجَبجَخٍ َٝ وَطغََادِ صَ ًَ طَبعَ ػَغَهُُٚ  َٝ.  

 



ـ٤٘بئ٤خ •  أُشطٞؽخ اُ

 

 

 



 

 

Luk 22:43 ὤ            ἄ         ᾿                        

 u                                                       .              

                          ἵ                                 

 

ٞجٞصح ك٢ أُشطٞؽخ اُـ٤٘بئ٤خ ًبِٓخ لا ؿجبع   ػ٤ِٜب اُ٘ظٞصٓ 

 



 أُشطٞؽخ اُلبر٤ٌب٤ٗخ •

 

 



 

 

 u                                                                ᾿       

                                            

 u                                                                ὗ    

                                  

 

بٜ ذظٝكخ ٖٓ أُشطٞؽخ اُلبر٤ٌب٤ٗخ ٤ُٝؾ ُ   أثغ اُ٘ظٞصٓ 

 



ـٌ٘ •  ضع٣خأُشطٞؽخ اُ

 

 

 

 



بٜ ٌ٘ضع٣خ ٤ُٝؾ ُ ذظٝكخ ٖٓ أُشطٞؽخ اُـ   أثغ اُ٘ظٞصٓ 

 

اٝش٘جطٖ •  ٓشطٞؽخ 

 

 

 



 

 

ٖ ٤ُٝؾ ُٜب شطٞؽخ ٝاش٘جط ذظٝكخ ٖٓٓ    أثغ اُ٘ظٞصٓ 

 

  : ثبُ٘ـجخ ُٜبط٣ٖ اُ٘ظ٤ٖ ٛ٘بى دبُخ ٖٓ دبُز٤ٖ

َ ٝرْ دظكٜب ثؼض طُي اُ٘ظٞص ًبٕ ُٜب .1 َ ك٢ أُشطٞؽبد ثبُلؼ   . أط

َ ٝرْ إػبكزٜب ك٢ أُشطٞؽخ اُـ٤٘بئ٤خ ُٜباُ٘ظٞص ٤ُؾ  .2   . أط

 

٤ٛٞزٚ ثبلإػبكخ إ٠ُ ٝجٞص اُلغاؽ  أٗب أعجخ الإسز٤بع الأٍٝ إط إٔ اُ٘ظٞص رج٤ٖ ـ٤خ ٝر٘ل٢ أُ ثشغ٣خ أُ

ٕ  هض -اُظ١ ٣ٞػخ إٔ اُ٘بؿز  ٖ ٌُٝ٘ٚ ُْ ٣غص إٔ ٣ٌزجٜٔب  -٣ٌٞ ٍ , ٣ؼِْ ثٞجٞص ٛبط٣ٖ اُ٘ظ٤ ٝك٢ اُٜ٘ب٣خ ٗوٞ

 . ِج٤ٔغ ٌُٝ٘٘ب لا ٗؼِْ ٣و٤٘بً ٓبطا دضس ثبُؼجؾاُزذغ٣ق ٝاػخ ُ إٔ

 ث٘ؼٔزٚ رزْ اُظبُذبد اُذٔض لله اُظ١

 

 اُغص 

 

 اُزغاجْ أُشزِلخ

 اُؼغث٢ 



 اُز٢ رذز١ٞ ػ٢ِ اُؼضص

 اُلبٗض٣ي 

34  ِٚ ٣ ِّٞ بءِ ٣وَُ َٔ ـَّ َٖ اُ ِٓ لاىٌَ  َٓ  ُٚ غَ َُ َٜ ظَ َٝ. 

َٕ ٣ظ٢َُِِّ ثأِشََضِّ  33 ب ًَ َٜبصٍ  َٕ ك٢ِ جِ ب ًَ إطِْ  ٍّ ٗبَػَُِخٍ ػ٠ََِ الأعَْعِ َٝ وَطغََادِ صَ ًَ  ُٚ طَبعَ ػَغَهُ َٝ .َُجَبجَخٍ   

 

 اُذ٤بح

ـٔبء ٣شضصٙ 34 ٚ ٓلاى ٖٓ اُ  .ٝظٜغ ُ

ٕ ك٢ طغاع، أسظ ٣ظ٢ِ ثأشض إُذبح؛ دز٠ إٕ ػغهٚ طبع ًوطغاد صّ ٗبػُخ ػ٠ِ الأعع 33 .إٝط ًب  

 

 اُـبعح 

34 ٚ٣ٞ ـٔبء ٣و ٚ ٓلاى ٖٓ اُ  .ٝظٜغ ُ

ثَٓ هطغاد صّ رزـبهؾ ػ٠ِ الأععٝٝهغ ك٢ ػ٤ن،  33 .كأجٜض ٗلـٚ ك٢ اُظلاح، ًٝبٕ ػغهٚ   

 

 ا٤ُـٞػ٤خ

زٔٚ 34  .ٝرغاءٟ ُٚ ٓلاى ٖٓ اُـٔبء ٣شضص ػؼ٣

ّ ٓزشثغ رزـبهؾ ػ٠ِ الأعع 33 .ٝأسظٙ اُجٜض كأٓؼٖ ك٢ اُظلاح، ٝطبع ػغهٚ ًوطغاد ص  

 

 أُشزغًخ

ُٞ-22-34 4 ِ ٣ٚ ِّٞ بءِ ٣و َٖ اُـَّٔ ِٓ لاىٌ  َٓ  ٚ غَ َُ َٜ  .ٝظ

ِّ رزَـبهؾَُ ػ٠ِ الأعع4 22-33-ُٞ ََ هطَغَادِ صَ ث ِٓ َٕ ػَغَهُُٚ  ظَّلاحِ، ًٝب َـُٚ ك٢ اُ َٜضَ ٗلَ .ٝٝهغََ ك٢ ػ٤ِنٍ، كأج  



 

 اُجُٞـ٤خ

ُٓ٘ٚ اُجَْٜضُ ُجََّ ك٢ اُظَّلاح؛4 22-34-ُٞ َّٔب ثِؾَ  ؛ٙ ُٝ بءِ ٣شُضَِّصُ َٖ اُـَّٔ ُٚ ٓلاىٌ ٓ غَ ُ َٜ  ٝظَ

وَطغَادِ 4 22-33-ُٞ ًَ  ُٚ ٍّ ٗبػَُِخٍ ػ٠ِ الأعَْعٝطبعَ ػَغَهُ .صَ  

 

 اٌُبث٤ٌ٤ُٞخ 

ز4َٚ 22-34-ُٞ َٔ ـَّٔبءِ ٣شَُضِّصُ ػؼ٣ َٖ اُ ِٓ لاىٌ  َٓ  .ٝرغَاءَٟ ُٚ 

زُٓشََثِّغٍ رزََـبهؾَُ ػ٠ِ الأعَع4 22-33-ُٞ  ٍّ وَطغَادِ صَ ًَ  ٚ َٖ ك٢ اُظَّلاح، ٝطبعَ ػَغَهُ .ٝأسَظَٙ اُجَْٜضُ كأَٓؼَ  

 

 ٚ  اُز٢ دؼكز

 لا٣ٞجض

 

١ اُزغاجْ الاٗج٤ِؼ  

34اُز٢ رذز١ٞ ػ٢ِ ػضص   

Luk 22:43 

 

(ASV)  And there appeared unto him an angel from heaven, strengthening 

him.  

 

(BBE)  And an angel from heaven came to him, to give him strength.  

 



(Bishops)  And there appeared an angell vnto hym from heauen, comfortyng 

hym.  

 

(CEV)  Then an angel from heaven came to help him.  

 

(Darby)  And an angel appeared to him from heaven strengthening him.  

 

(DRB)  And there appeared to him an angel from heaven, strengthening him. 

And being in an agony, he prayed the longer.  

 

(EMTV)  Then an angel appeared to Him from heaven, strengthening Him.  

 

(ESV)  And there appeared to him an angel from heaven, strengthening him.  

 

(FDB)  Et un ange du ciel lui apparut, le fortifiant.  

 

(FLS)  Alors un ange lui apparut du ciel, pour le fortifier.  

 

(GEB)  Es erschien ihm aber ein Engel vom Himmel, der ihn stärkte.  

 

(Geneva)  And there appeared an Angell vnto him from heauen, comforting 

him.  

 

(GLB)  Es erschien ihm aber ein Engel vom Himmel und stärkte ihn.  

 

(GNB)  An angel from heaven appeared to him and strengthened him.  

 



(GNEU)  Da erschien ihm ein Engel vom Himmel und stärkte ihn.  

 

(GSB)  Da erschien ihm ein Engel vom Himmel und stärkte ihn.  

 

(GW)  Then an angel from heaven appeared to him and gave him strength.  

 

(HNT)   מלאך מן־השמים ויחזקהו׃וירא אליו  

 

(ISV)  Then an angel from heaven appeared to him and gave him strength.  

 

(KJV)  And there appeared an angel unto him from heaven, strengthening 

him.  

 

(KJV-1611)  And there appeared an Angel vnto him from heauen, 

strengthening him.  

 

(KJVA)  And there appeared an angel unto him from heaven, strengthening 

him.  

 

(LITV)  And an angel from Heaven appeared to Him, strengthening Him.  

 

(MKJV)  And an angel appeared to Him from Heaven, strengthening Him.  

 

(Murdock)  And there appeared to him an angel from heaven, who 

strengthened him.  

 

(RV)  And there appeared unto him an angel from heaven, strengthening him.  



 

(Webster)  And there appeared to him an angel from heaven, strengthening 

him.  

 

(WNT)  And there appeared to Him an angel from Heaven, strengthening 

Him;  

 

(YLT)  And there appeared to him a messenger from heaven strengthening 

him;  

 

 

34اُز٢ لا رذز١ٞ ػ٢ِ ػضص   

 لا ٣ٞجض 

 

ٚ ٝاشبعح ا٢ُ كوضاٗٚ ك٢ هِٚ أُشطٞؽبد  اُز٢ ٝػؼز

ASVn RSV1n RSV2 NASVn NIVn NEBn TEVn 

 

33اُؼضص   

 اُز٢ رذز١ٞ ػ٤ِٚ

Luk 22:44 

 

(ASV)  And being in an agony he prayed more earnestly; and his sweat 

became as it were great drops of blood falling down upon the ground.  



 

(BBE)  And being in great trouble of soul, the force of his prayer became 

stronger, and great drops, like blood, came from him, falling to the earth.  

 

(Bishops)  And he was in an agonie, and he prayed more earnestly: and his 

sweat was lyke droppes of blood, tricklyng downe to the grounde.  

 

(CEV)  Jesus was in great pain and prayed so sincerely that his sweat fell to 

the ground like drops of blood.  

 

(Darby)  And being in conflict he prayed more intently. And his sweat became 

as great drops of blood, falling down upon the earth.  

 

(DRB)  And his sweat became as drops of blood, trickling down upon the 

ground.  

 

(EMTV)  And being in agony, He prayed more fervently. Then His sweat 

became like great drops of blood falling down onto the ground.  

 

(ESV)  And being in an agony he prayed more earnestly; and his sweat 

became like great drops of blood falling down to the ground.  

 

(FDB)  Et étant dans l'angoisse du combat, il priait plus instamment; et sa 

sueur devint comme des grumeaux de sang découlant sur la terre.  

 

(FLS)  Étant en agonie, il priait plus instamment, et sa sueur devint comme 

des grumeaux de sang, qui tombaient à terre.  



 

(GEB)  Und als er in ringendem Kampfe war, betete er heftiger. Es wurde 

aber sein Schweiß wie große Blutstropfen, die auf die Erde herabfielen.  

 

(Geneva)  But being in an agonie, hee prayed more earnestly: and his sweate 

was like drops of blood, trickling downe to the ground.  

 

(GLB)  Und es kam, daß er mit dem Tode rang und betete heftiger. Es ward 

aber sein Schweiß wie Blutstropfen, die fielen auf die Erde.  

 

(GNB)  In great anguish he prayed even more fervently; his sweat was like 

drops of blood falling to the ground.  

 

(GNEU)  Jesus betete mit solcher Anspannung, dass sein Schweiß wie Blut auf 

den Erdboden tropfte.  

 

(GSB)  Und er geriet in Todesangst und betete inbrünstiger; und sein Schweiß 

wurde wie Blutstropfen, die auf die Erde fielen.  

 

(GW)  So he prayed very hard in anguish. His sweat became like drops of 

blood falling to the ground.  

 

(HNT)  וחבלי־מות באו עליו ויוסף להתפלל בחזקה ותהי זעתו כנטפי דם ירדים לארץ׃  

 

(ISV)  In his anguish he prayed more earnestly, and his sweat became like 

large drops of blood falling on the ground.  

 



(KJV)  And being in an agony he prayed more earnestly: and his sweat was as 

it were great drops of blood falling down to the ground.  

 

(KJV-1611)  And being in an agonie, he prayed more earnestly, and his sweat 

was as it were great drops of blood falling downe to the ground.  

 

(KJVA)  And being in an agony he prayed more earnestly: and his sweat was 

as it were great drops of blood falling down to the ground.  

 

(LITV)  And being in an agony, He prayed more intently. And His sweat 

became as drops of blood falling down onto the earth.  

 

(MKJV)  And being in an agony He prayed more earnestly. And His sweat 

was as it were great drops of blood falling down to the ground.  

 

(Murdock)  And as he was in fear, he prayed earnestly; and his sweat was like 

drops of blood; and it fell on the ground.  

 

(RV)  And being in an agony he prayed more earnestly: and his sweat became 

as it were great drops of blood falling down upon the ground.  

 

(Webster)  And being in an agony, he prayed more earnestly: and his sweat 

was as it were great drops of blood falling to the ground.  

 

(WNT)  while He--an agony of distress having come upon Him--prayed all the 

more with intense earnestness, and His sweat became like clots of blood 

dropping on the ground.  



 

(YLT)  and having been in agony, he was more earnestly praying, and his 

sweat became, as it were, great drops of blood falling upon the ground.  

 

 

 ٚ  اُز٢ لا رذز١ٞ ػ٤ِ

 لا ٣ٞجض

 

ٙ ك٢ هِٚ ٖٓ أُشطٞؽبد  ّ ٝجٞص  اُز٢ اشبعح ا٢ُ ػض

ASVn RSV1n RSV2 NASVn NIVn NEBn TEVn 

 

 اُ٘ـز ا٤ُٞٗب٢ٗ 

  34ػضص 

 ٚ  اُز٢ رذز٣ٞ

 

(GNT)   

ὤ            ἄ         ᾿                       .  

 

ōphthē de autō angelos ap ouranou enischuōn auton 
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 ٚ  اُز٢ لا رذز٣ٞ

 لا٣ٞجض

 

33ػضص   

 

 

(GNT)   

                                               .                          

              ἵ                               .  

 

 ai genomenos en agōnia e tenesteron prosēucheto egeneto de o idrōs autou 

ōsei thromboi aimatos  atabainontes epi tēn gēn 
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 لا٣ٞجض

 

ٞد ٝٛٞعد ٝػؼزٚ ث٤ٖ اهٞاؽ   ٝٗغ١ كوؾ ٝؿزٌ

 

 ٚ ْ ؿٞاء رو٤ِض٣ٚ ٝاؿِج٤ٚ دز٢ اُ٘ـز اُزو٤ِض٣ ـشٜ ٕ ًَ أُزغج٤ٖٔ ٝاُ٘ـز ٝػؼٞٛب ك٢ٗ  ٝثٜظا ٗغ١ ا

اٞؽ  ٚ ْٜٓ٘ ثبهٞاؽ ٝاُجبه٢ ٖٓ اُ٘ـز اُ٘وض٣ٚ ثضٕٝ اه  ٝػؼذ اُؼضص٣ٖ هِ

 

 أُشطٞؽبد 

ض٤َُ ػ٢ِ اطبُخ اُؼضص   ٝهض ٝػغ أُشٌي اُـ٤٘بئ٤خً 

 ٢ٛٝ ٖٓ اُوغٕ اُغاثغ 

ضاس٢ِ ٝؿجت اُذؼف  اٝش٘طٕٞ ؿبر٢ ا٤ُٜب ك٢ اُزذ٤َِ اُ ٕ آب ػٖ اُلبر٤ٌب٤ٗخ ٝالاؿٌ٘ضع٣خ ٝ ْٝٛ ٖٓ اُوغ

 اُغاثغ ٝاُشبٓؾ

 

 ثو٤خ أُشطٞؽبد اُز٢ رشٜض ػ٢ِ اطبُخ اُؼضص 

 ث٤ؼا 

 ٖٓ اُوغٕ اُشبٓؾ 

 ٢ٛٝ جؼئ٤ٖ ٣ٞٗب٢ٗ ٝلار٢٘٤

 ٝاُجؼء ا٤ُٞٗب٢ٗ

بٜ  ٝطٞعر



 



 ٝطٞعح اُؼضص

 

ٖ طلذز ٖ ٢ٛٝ روغ ث٤ ٤ٖ ٌُٖٝ ٗغ١ اُؼضص٣  

 

 ٝاُجؼء اُلار٢٘٤ 



 



 ٖ  ٝطٞعح اُؼضص٣

 

 

 َ ثٓ  ٝٓشطٞؽبد اسغ١ ًث٤غٙ جضا ػ٢ِ ٓغ اُؼظٞع 

 ٓشطٞؽبد اُشؾ اٌُج٤غ

E F G H K L Q X Δ* Θ Π* Ψ  

 ٝا٣ؼب 

0171 0233 

 ٝٓجٔٞػخ ٓشطٞؽبد 

f1 

 ٝٓشطٞؽبد اُشؾ اُظـ٤غ 

13
c
 157 180 205 565 597 700 828

1/2
 892* 1006 1009 1010 1071

c
 1230 1241 1242 

1243 1253 1292 1342 1344 1365 1424 1505 1546 1646 2148 2174 

 ٚ  ٝٓجٔٞػخ أُشطٞؽبد اُج٤ؼٗط٤

Byz 

 ٢ٛٝ روضع ثٔب ٣زؼض١ الاُق ٓشطٞؽٚ ثٜب ٛظا اُؼضص

 ٝٓشطٞؽبد اُوغاءاد اٌُ٘ـ٤خ



l
184(1/2)

 l
211(pt)

 

 َ ثٓ  ٝاُزغجٔبد اُوض٣ٔٚ 

زٜٔب ا٢ُ اُوغٕ اُثب٢ٗ اُلار٤٘ ٤ٚ اُوض٣ٔٚ اُز٢ ٣ؼٞص ػٖٓ رغج  

 َ  ٓث

it
a
 it

aur
 it

b
 it

c
 it

d
 it
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 it

ff2
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i
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l
 it

q
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r1
 

 ّ  ٝاُلِجبرب ُِوض٣ؾ ج٤غٝ

vg 

 ٝٗظٜب 

(Vulgate)  apparuit autem illi angelus de caelo confortans eum et factus in 

agonia prolixius orabat  

 

(Vulgate)  et factus est sudor eius sicut guttae sanguinis decurrentis in terram  

 

 ٝرغجٔزٜب 

22 43 And there appeared to him an angel from 

heaven, strengthening him. And being in an 

agony, he prayed the longer.  

apparuit autem illi angelus de 

caelo confortans eum et factus in 

agonia prolixius orabat 

22 44 And his sweat became as drops of blood, 

trickling down upon the ground. 

et factus est sudor eius sicut 

guttae sanguinis decurrentis in 

terram 

 

 ٝاُزغاجْ اُـغ٣ب٤ٗخ 



 الاشٞع٣خ

٤ٓلاص٣خ   561ٖٓ اُوغٕ اُثب٢ٗ ٝاًثغ رذض٣ضا ؿ٘خ   

بٜ  ٝطٞعر



 



 ٝٗظٜب الاعا٢ٓ 

 ܘܐܬܚܙܝ ܠܗ ܣܠܐܟܐ ܣܢ ܫܤܝܐ ܕܣܛܝܢ ܠܗ

ܐܝܟ ܫܡܬܐ ܕܕܣܐ  ܘܟܕ ܗܘܐ ܒܕܚܡܬܐ ܬܟܝܒܐܝܬ ܣܨܠܐ ܗܘܐ ܘܗܘܬ ܕܘܥܬܗ

 ܘܢܦܢ ܥܢ ܐܪܥܐ

ٕ ٣ٝؼ٢ُ   ٝرغجٔزٜب ُجٞ

22:43 And an angel appeared to him from heaven, who strengthened him. 

22:44 And being in terror, more vehemently he prayed, and his sweat was as 

drops of blood, and fell upon the ground. 

 

 ٝاُجش٤زب 

 ٖٓ اُوغٕ اُغاثغ 

Luke 22:43 Aramaic NT: Peshitta 

................................................................................  

܀ ܠܗ ܕܣܛܝܢ ܫܤܝܐ ܣܢ ܣܠܐܟܐ ܠܗ ܘܐܬܚܙܝ  

...  

Luke 22:44 Aramaic NT: Peshitta 

................................................................................  

 ܫܡܬܐ ܐܝܟ ܕܘܥܬܗ ܘܗܘܬ ܗܘܐ ܣܨܠܐ ܬܟܝܒܐܝܬ ܒܕܚܡܬܐ ܗܘܐ ܘܟܕ

܀ ܐܪܥܐ ܥܢ ܘܢܦܢ ܕܕܣܐ  

 

 ٝا٣ؼب اُزغجٔبد اُـغ٣ب٤ٗخ 

http://pes.scripturetext.com/luke/22.htm
http://pes.scripturetext.com/luke/22.htm
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 ٚ  ٝاُوجط٤
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 ٝالاث٤ٞث٤خ 

eth 

 ٝاُـلاك٤٘٤خ

slav 

 ٖ َ ٛظا اٌُْ ٣شٜض لاطبُخ اُؼضص٣  كٌ

 

 ٕ غـٝ  ٝٓشطٞؽبد اسغ١ ٛبٓٚ جضا ٢ٛٝ ٌُزبة اُض٣بر

ٓ٘ٚ ا٢ُ روغ٣جب ؿ٘خ  ّ  561اُظ١ ٣ؼٞص ػ  

 ٝٗظٚ

  
33323332

    Luke xxii. 43. And there appeared unto him an angel from [17] 

heaven, encouraging him.  
33333333

    Luke xxii. 44. And being afraid
33343334

    cf. 

Peshitta.  Or, And although he was afraid. he prayed continuously:
33353335

    

The Peshitta (hardly Cur.) is capable of this interpretation.   and his 

sweat
33363336

    cf. Syr., especially Peshitta. [18] [Arabic, p. 182] became like a 

stream of blood, and fell on the ground.  
33373337

    Luke xxii. 45a.  
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 ٝلار٢٘٤

 

. ... .. ... ... .. ... ... .. ... ... ... .. ... ... .. ... ... .. ... ... ... .. ... ... .. ... ... .. ... .  
 

اٍٞ الاثبء  ٞ اه  ٝاُض٤َُ اُشبعج٢ الاسغ ا٣ؼبٛ 

 

 ٖ  ٝاُوبئٔخ اُز٢ ٝػؼٜب ع٣زشبعص ٣ِٝـ



Justin  

Irenaeus
gr

  

Hippolytus
according to Theodoret

  

Origen
dub

 

Arius
according to Epiphanius

  

Eusebian  

Canons 

 Hilary  

Caesarius-Nazianzus  

Gregory-Nazianzus  

Didymus
dub

  

Epiphanius  

Chrysostom  

Theodore  

Augustine  

Ps-Dionysius 

 Nestorius  

Quodvultdeus  

Theodoret  



Leontius  

Cosmas  

Facundus 

 John-Damascus  

all versions
according to Anastasius-Sinaita

  

most Greek mss
according to Anastasius-Sinaita

  

Greek and Latin mss
according to Jerome

 

 

ْ ٖٓ اُشٜبصاد اُشبعج٤ٚ لا٣ٞجض ٓجبٍ ُٖٔ ٣شٌي ك٢ اطبُخ الاػضاص  ظا اٌُ  كبػزوض ثؼضٛ 

 

َ ٓجٔٞػخ  443 26اُو٤َِ ٖٓ أُشطٞؽبد ٝػؼزٚ ثؼض ٓز٢  ثٓ  

F13 

 

 

ُضاس٢ِ اُزذ٤َِ ا  

 

ٍ ٝاٌُغ  ٔب هب ٞ ُٞهب اُجش٤غً  ٚ ٢ٛ ثبُلؼَ ُـ  اٝلا ثزذ٤َِ اُِـ

 كٔثلا رؼج٤غ 

                            



(اٝكث٢ ص١ ا٣زٞ اٗج٤ِٞؽ ٤ًغ١ٞ٣ ) كظٜغ ُٚ ٓلاى اُغة   

ٞهب  اٝكث٢ ) كٜٞ اؿزشضّ رؼج٤غ ظٜغ  455 5اؿزشضٓٚ ُٞهب اُجش٤غ ػضح ٓغاد ث٘لؾ اُطغ٣وٚ ا٤ُٔٔؼٙ  ٓثَُ 

ٙ ٝادضٙ ك٢ ٓز٢  43 3ٓغاد ك٢ اٗج٤َ ُٞهب ٝاػٔبٍ اُغؿَ ٌُٝٚ٘ ٓغٙ ٝادضٙ ك٢ ٓغهؾ  51(  غٓ ٝ51 44  

 ٝرؼج٤غاد ٓثَ  

  ٍ دب          

ػغم         

  ْ هطغاد ًج٤غٙ اُذج          

غ رؼج٤غاد اؿزشضٜٓب ُٞهب اُجش٤غ  ظ١ ك٢ اُؼٜض اُجض٣ض رزشبثٚٓ  ٞ أٌُبٕ اُٞد٤ض اُ  ٛظاٛ 

 ٍ  ُٝظُي ٣وٞ

R. Brown (Death) writes: "in style and vocabulary this passage is closer to Lk 

than to any other NT author." 

ُِؼٜض اُجض٣ض ٛظا الاؿِٞة اهغة ا٢ُ اؿِٞة ُٞهب اُجش٤غ ٖٓ ا١ ًبرت اسغ  

ٚ ك٢  ٚ ٢ٛٝ رزطبثن ٓغ ُـخ ُٞهب اُجش٤غ اُطج٤ ٞؿ٤ٌغ إ ُـخ اُؼضص ُـٚ ؽج٤ ٣ٝوٍٞٛ   

43 51اػٔبٍ   

ٝ طضهبري طؼضد رظًبعا آبّ الله  43 51 ٚ طِٞاري  ٍ ٓبطا ٣ب ؿ٤ض كوبٍ ُ ٝ صسِٚ اُشٞف هب  ٚ  كِٔب ششض ا٤ُ

455 52اػٔبٍ   

لٗـٚ الإ  455 52  ٠ ٝ ٛٞ هض عجغ اُ وٗظ٢ٗ ٖٓ ٣ض كوبٍ ثطغؽ  ٚ ٝ ا ػِٔذ ٣و٤٘ب إ اُغة اعؿَ ٓلاً

َ اٗزظبع شؼت ا٤ُٜٞص  ٤ٛغٝصؽ ٝ ًٖٓ 

421 56اػٔبٍ   



56 421  ٚ لٗـ ٝ ًبٕ ٓؼٓؼب إ ٣وزَ  َ ؿ٤لٚ  ٖ ٓلزٞدخ اؿز ٖ ٝ عاٟ اثٞاة اُـج ـج ٝ ُٔب اؿز٤وع دبكع اُ
ٖ هض ٛغثٞا   ظبٗب إ أُـج٤ٗٞ

423 56اػٔبٍ   

٠ صاسَ 423 56 ضكغ اُ ٞ ٓغرؼض كطِت ػٞءا ٝ اٗ ٝ ؿ٤لا ٝٛ  ٝ سغ ُجُٞؾ   

421 51اػٔبٍ   

غ دج٤ج٤٘ب ثغٗبثب ٝ ثُٞؾ  421 51 ٖ ٝ ٗغؿِٜٔب ا٤ٌُْٓ   عا٣٘ب ٝ هض طغٗب ث٘لؾ ٝادضح إ ٗشزبع عج٤ِ

42 22اػٔبٍ   

22 42  ٚ ٝ ٝػغ ٣ض٣ ٝ ؿذج كضسَ ا٤ُٚ ثُٞؾ ٝ ط٠ِ  ؼطجؼب ٓؼزغٟ ثذ٠ٔ  كذضس إ اثب ثٞث٤ِٞؽ ًبٕٓ 

 ٙ  ػ٤ِٚ كشلب

 

خ ُٞهب اُطج٤ت كزؤًض اٜٗب  ُـ  

 ٖ ـبكبد رضٍ ػ٢ِ ػِْ اُ٘بؿز ثٞجٞص اػضاص ٌُٝ ٚ ٝٝاش٘طٕٞٓ  ٌ٘ضع٣ ثبُلؼَ ٣ٞجض ك٢ اُلبر٤ٌب٤ٗخ ٝالاؿ

 ٍ  دُٜٞب جض

 

ز٢ٓ  ثـجت  443 26ٌُٖٝ اُـجت ك٢ اُذؼف ٖٓ ُٞهب ك٢ هِٚ ٖٓ أُشطٞؽبد ٝاُوِٚ الاسغ١ ٝػؼزٚ ثؼض 

ٞٗض ثغٕٝ ) إ اُوغاءاد اٌُ٘ـ٤ٚ  غً ع٣ٔ ًبٗذ روغاء ك٢ اؿجٞع الالاّ روغاء ٣ّٞ س٤ٔؾ اُؼٜض  اُز٢( ًٔب ط

ٞهب ٓجبشغٙ ٖٓ  43 – 425 26روغاء ٓز٢  ٖ ٓز٢  45 24ا٢ُ  443 22ثْ ثؼضٛبُ   42 21ا٢ُ  431 26ثضلا ٓ

ٖ  33ٝ  434 22ًٝبٕ ٣ذؼف ٖٓ اُوغاءٙ ُٞهب  ٢ٌُ لا ٣وغاء ٓغر٤ٖ لاٚٗ هغاء ٣ّٞ اُثلاثبء ك٢ اسغ اؿجٞع ٓ

 اُظ٤بّ 

ز٢ٓ  13ٝلاػاٍ دز٢ الإ ك٢ صلاٍ اؿجٞع الالاّ ٣وغاء ك٢ ٤ُِخ اُجٔؼٚ اُؼظ٤ٔٚ ٓؼٓٞع    36-446 26ثْ 

  36-431 22ُٝٞهب  32-442 53ٝٓغهؾ 



 ٚ ٌ٘ضع٣ ٞ اُظ١ اص١ ا٢ُ ثؼغ اُ٘ـبر ٓثَ اُلبر٤ٌب٤ٗخ ٝالاؿ  ٕٛٞ ٖ هض ٣ٌ ظا ٤ُؾ اُـجت اُغئ٤ـ٢ ٌُٝ  ٌُٖٛٝ

ْ ٌُٖٝ ًٔب ٝػذذ اطبُزٚ ك٢  ذضص ك٢ ا١ جؼء ثبُ٘ـجٚ ُٜ ٚ ٝلا ٣ٌزجٞا اُؼضص لاٗٚ ؿ٤غٓ  ـبك إ ٣زغًٞآ 

اٝػذٚ جضا   اٗج٤َ ُٞهب 

َ ك٢ الاصُٚ ٝٛٞ إ ٤ًٕٞ لاٗج٤َ ُٞهب اُز٢ دؼف ٜٓ٘ب ثؼغ  ٣ٞجض ادزٔب٤ُٚ اسغ١ ٌُٜٝ٘ب اه ٗـشخ ٓبع

ٖ الاػضاص  ْ ػض الاث٤٤ٗٞ٤ ٛ ٖ ٙ اٝ ثـجت ٓ ثَٓ اُلبر٤ٌب٤ٗٚ أُشٜٞع ظٙ اُِشجطٚ ُِوِٚ ٖٓ اُ٘ـبر  ؿججذٛ 

 ثٌثغح اسطبئٜب 

 

 أُؼ٢٘ اُغٝد٢ 

 ٖٓ رلـ٤غ اثٞٗب ربصعؽ ٣ؼوٞة 

"ٚ٣ٞ ـٔبء ٣و ٚ ٓلاى ٖٓ اُ ، ٌىٕٗ وّّثً ٌٍثشش٠ح ٌُ ٠ىٓ اٌس١ذ اٌّس١خ ِذ[. 34" ]ٝظٜغ ُ راجًا إٌٝ ِلان ٠م٠ٗٛ

ٝ . دًّ طٛسج ػؼفٕا، فمثً دؼشج ِلان ِٓ اٌسّاء ٠خذِٗ ٓ ٔذراج إٌ إ ٔذٓ اٌز٠ ِا دذز ٌٍس١ذ واْ ٌذسات

 (.13: 1ػة " )اٌؼر١ذ٠ٓ أْ ٠شثٛا اٌخلاص"اٌّلائىح اٌز٠ٓ ٠خذِْٛ 

     ظلاج فّٕاسسٙا أثٕاء طشاػٕا، ظٙش ِلان ٠ٗ ٌىٟ ٠ظٙش ٌٕا لٛج اٌ  .ٌشتٕا ١ٌمٛ

 الأة ث٤ؤكلاًز٤ٞؽ

ذخٍض اٌثشش٠ح : "٠شٜ اٌثؼغ أْ ِلاوًا ظٙش ١ٌّجذٖ، لائلاً ٌٗ ْ ذغٍة اٌّٛخٚ  ٌه اٌمٛج ٠ا سب، فئٔه لادس أ

ً الأة ث٤ؤكلاًز٤ٞؽ٘زا ِا لاٌٗ . اٌؼؼ١فح اٛي أسثٛع ا٢لاَ ذذّ ، ٌٚؼٍٗ ٌٙزا اٌسثة جؼٍد اٌى١ٕسح ذسثذرٙا ؽ
١ٌٓه اٌ: "راخ اٌشٚح، إر ذشدد  ..."مٛج ٚاٌّجذ ٚاٌثشوح ٚاٌؼض إٌٝ الأتذ، آِ

" ٖ ٚ ًوطغاد صّ ٗبػُخ ػ٠ِ الأعع، ثْ هبّ ٓ ٕ ك٢ جٜبص ًبٕ ٣ظ٢ِّ ثأشض ُجبجخ، ٝطبع ػغه إٝط ًب

ب ٖٓ اُذؼٕ كوبٍ ُْٜ ًٓ ُٔبطا أٗزْ ٤ٗبّ؟ هٞٓٞا ٝطِٞا ُئلا رضسِٞا ك٢ 4 اُظلاح، ٝجبء إ٠ُ رلا٤ٓظٙ، كٞجضْٛ ٤ٗب
ٗ ٌٛلا اٌثش١ش تٍغح اٌطة٘زا ٚط [.36-33" ]رجغثخ ٟ "ًبٕ ك٢ جٜبص: "ف ٠سجٍ ، فمذ دخً اٌس١ذ اٌّس١خ ف

ٝ طاس ػشلٗ ومطشاخ دَ ٔاصٌح ػٍٝ الأسع ٟ در ٌمذ طاس ٘ات١ً اٌجذ٠ذ اٌزٞ ذرمثً الأسع . طشاع دم١م
ٟ ٔذٛ اٌثش ٗ ثّشج دة دم١م ثأٟ فررمثٍ ة لا١٠ٓ أخ١ٗ، أِا اٌ ش٠ح دِٗ، ٌىٓ الأٚي ذمثٍرٗ وثّشج دسذ ٚدمذ فٟ لٍ

ٕؼّح ٌىً ِؤِٓ تٗ. وٍٙا  .دَ ٘ات١ً ٠طٍة إٌمّح ِٓ لاذٍٗ، أِا دَ اٌس١ذ اٌّس١خ ف١طٍة اٌ

 ُ رلا١ِز فٟ ػجض غ١ش لادس٠ٓ درٝ ػٍٝ ِماِٚح إٌَٛ، ٌزا جاء اٌس١ذ ٠ؼاذثٙ واْ اٌّؼٍُ ٠ظاسع تذك، ٚواْ اٌ
اٛ فٟ ذجشتح  .٠ٚٛط١ُٙ تاٌسٙش ِغ اٌظلاج درٝ لا ٠ذخٍ

      ٗٔفس ٟ ٟ ٠ّٕذٟٕ فشدٌٗمذ دًّ ف  !آلاِٟ، ٌى

،ٗ ٗ، إر أوشص تظ١ٍث  تثمح اروش دضٔ



 ...واْ ٠ٍضَ أْ ٠ذًّ الأدضاْ ٌىٟ ٠غٍة

خ اٌمادَ   (.الأتذٞ)ٌمذ أساد ٌٕا أْ ٔرؼٍُ و١ف ٔغٍة اٌّٛخ، تالأوثش ٔذطُ اٌّٛ

 ...ٌمذ ذؤٌّد أ٠ٙا اٌشب لا تآلاِه، ٚإّٔا تآلاِٟ، إر جُشح لأجً ِؼاط١ٕا

ُ ١ٌس تؼ١ذًا ػٓ اٌذك أ ٗ، إر ٠ؼشف أُٔٙ ٠ؼأْٛ اٌؼمٛتح ِٓ أجً ذذ١ٔسٙ ٔٗ لذ ذؤٌُ ِٓ أجً ِؼطٙذ٠

 .ٌٍّمذساخ

 اُوض٣ؾ أٓجغٝؿ٤ٞؽ

     تىً جسذٖ، أٞ اٌى١ٕسح ً ٟ، ِّثلاً الاسرشٙاد اٌزٞ ٠ذ  .واْ اٌؼشق ٠رظثة واٌذَ ٚستٕا ٠ظٍ

ٞؽ  اُوض٣ؾ أؿـط٤٘

      تطش٠مح ػج١ثح ومطشاخ دَ، وّا ٕٗ ٌٛ أٔٗ اسرٕضف دِٗ، ِفشغًا ٠ٕثٛع اٌخٛف فاػد لطشاخ اٌؼشق ِ

 .اٌلائك تطث١ؼرٕا

     (ُئلا رضسِٞا ك٢ رجغثخ) 

إْٚ واْ تاٌذم١مح ٠جُشب ٌىٕٗ لا ٠ذخً فٟ ذجشتح، ٚلا ٠سمؾ ذذرٙا ٠ذرٍّٙا، فّثً ٘زا  رجشتحٚ  . ِٓ ٠ثثد فٟ اٌ

ً (. 1: 3ِد )ٚإّٔا ٌىٟ ٠جشتٗ اٌش١طاْ  k٘ىزا الراد اٌشٚح ٠سٛع لا ١ٌذخً فٟ ذجشتح ُ ٠ذخ ُ أ٠ؼًا ٌ ٚإتشا١٘
ٟ اٌرجشتح ( اِرذٕٗ)فٟ ذجشتح، ٚلا لادج الله فٟ ذجشتح إّٔا جشتٗ  ٞ ذذرٙا)دْٚ أْ ٠سذثٗ ف  (..أ

ٝ خلاطٕا ٟ ٠ٍٙىٕا، ٌىٓ الله ٠مٛدٔا ت١ذٖ ١ٌذستٕا ػٍ ْ ٠سذثٕا تاٌمٛج ٌى  .اٌش١طا

٤ـٞؽ اُـٌ٘ضع١  اُوض٣ؾ ص٤ٗٞ٣

 

لله صائٔب ٝأُجض  


